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AHHoTanus. B craThe OCBEIIAIOTCS HAallMOHAIbHO-KYJIbTYpPHBIE
0COOCHHOCTH  BHEIIHEro o0pa3a 4eloBeKa Ha IpHUMepe
COMaTHYECKHX (hPa3eoIOru3MOB B HEMEIIKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKax.
AnHanuzupyetcst posib (pa3eoorn3MoB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
HCTOpUSI U3YUYCHUS] CPAaBHHUTENILHON (hpa3eosornu, MpecTaBIeHbI

B3TJISI/IBI M3BECTHBIX JIMHTBHCTOB. Beinenennsie "
packiaccuuImpoBaHHbIE Ha HeOONbIINe (ppazeoceMaHTHUECKHE
TPYIIIBI  COMAaTHYeCKHe  (PPa3eosOrM3MBI,  BBEIPAKAIOLIHNE

YEIIOBEYECKYI0 BHEITHOCTh B HEMEIIKOM M y30EKCKOM S3BIKaX,
M3ydeHsl B cpaBHeHWH. OCHOBHas 4YacThb pabOTHI OCBEIIAeT
HAITMOHAIEHO-KYJIBTYPHYIO cnenuuky COMAaTHYECKON
(paszeonornu, QpazeoNOrHUECKUE EIUMHHIBI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJISIT KOMIIOHEHTHI, Ha3bIBAIOLIME YAaCTH YEJIOBEYECKOTO Tela,
CBHUJICTEIILCTBYIOT 00 00IIKX Tpamuimsx. Bee Tpaaumnuy U 00br4an
OTpaXeHbl B COMATHYECKOH (hpa3eosoruu, OTOOpakaromiei
06pa3bl, KOTOpBIE YK€ 3a0BITHI B 0OIIIECTBE, HO BCE €IIe BIHUAIOT Ha
Hal s36IK. OHHU BKJIIOYAIOT B c€0s1 KyJIBTYpPHYIO CaMOOBITHOCTh U
UCTOPUYECKHE TMPOLECCHl pa3BUTHS, a Takke O00eCHeYyHBaoT
BO3MOXKHOCTh BBIPQKEGHUS HX B SI3BIKE W TPUOAIOT  eMY
SMOIMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHYIO OKPAIIEHHOCTb.
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KapTUHa MHpa; CPaBHUTEIbHBIN; KYJIbTYpa;
(bpaszeonornueckas rpyIma.

AHHOTanMsA. Makonana HeMHC Ba Y30€K THJUIAPUIAard COMATHK
(hpazeoyorTuKk OHWPJVKIAP MHCONHIA WHCOH TAIIKK OOpasuHUHT
MUWLIMA-MaJaHAN XyCyCUSTIIapU EpUTHIITAH. Nmna
(hpa3ecoNru3MIIAPHUHT JTHHIBOMAIAHUATIIYHOCIUK/A TYTTaH YPHHU,
(hpa3coNOTUAHUHT YOFHINTHPMA YPTraHWIWII TAapUXH —TaXJIHI
STWITAH, MalIXyp THINIYHOC OJUMIAPHUHT (GuKpiapu 0aéH
KunHraH, Hemuc Ba ¥30€k THIUTapHUIary MHCOH TaIlKu KuéhacuHu
TaBCU(]  dTaguraH  comMaTuk  (pa3cojoru3miap  KUYHK
(bpazeoceMaHTUK TypyxJjiapra TacHH(JIAHraH XOJJa YOFUIITHPMA
Vypraamwirad. WIIHUHT acocwii KACMHIA COMATHK (Hpa3eosoTHK
OWpiuKIap MWIIMA Ba MaJaHWA V3WTa XOCIHKIAPH TaIKUK
IBTWITAH OYHO, yinap TapKUOHMIAa WHCOH TaHa ab30JIapH HOMIIApH
MaBXya Oynmamyd XaMia KCHT TapKaliraH aHbaHIapIaH T'yBOXJIHK
Oepamu. bapua awpaHamap Ba ypd omaTiiap COMAaTHK
(pazeororm3miapaa ¥3 aKCHHH TOMAIW, >KaMUSATIA aJuTaKadoH
YHYTWITaH, JICKUH XaJld XaM TWJIUMH3ra TabCUp KHJ’IaéTFaH
oOpasnapHu Kypcatrb Oepaau. Yiaap MagaHuii y3ura XOCIUK Xamia
TapUXU{ PUBOXKIIAHUII >KApAEHJIAPUHYU Y3 MUMra OJIaJu Ba THIIra
Kywin u(oJia UMKOHUSTH, UIIYHUHTACK, OYEKIOPIMK Oaxii 3Tau.

Kamur  cy3map: ¢paszeomorus; comMatuk  (hpaseoorusm;
JMHTBOMAIaHUSATIIYHOCINK; MHCOHHHUHT TaIllKA 00pa3u; OJaMHUHT
JMUCOHWA KapTUHACH, YOFHUIITHPMA; MAJaHUAT;, (pa3cooTHuK

TYypyX.

Abstract. The article highlights the national and cultural features of
the external image of a person using the example of somatic
phraseological units in the German and Uzbek languages. The role
of phraseological units in cultural linguistics, the history of the study
of comparative phraseology is analyzed, the views of famous
linguists are presented. Separated and classified into small
phraseosemantic groups, somatic phraseological units expressing
human appearance in the German and Uzbek languages have been
studied in comparison. The main part of the work highlights the
national and cultural specifics of somatic phraseology, since somatic
phraseology is a symbol of the human body and testifies to common
traditions. All traditions and customs are reflected in somatic
phraseology, showing images that have already been forgotten in
society, but still influence our language. They include cultural
identity and historical developmental processes, as well as provide
the opportunity for expression in the language and give it color.
Keywords: phraseology; somatic phraseological unit; cultural
linguistics; external image of a person; linguistic picture of the
world; comparative; culture; phraseological group.

®pazeonoruss — 3TO YacTh SA3bIKA, a A3BIK HEPA3PBIBHO CBS3aH C
KynbTypoil. JIMHrBUCTHYECKHE HABBIKM CO3JAIOT YaCTHYHYIO KYJIbTYPHYIO
peanbHOCTb. C Ipyroil CTOPOHBI, KyJAbTYPHBIE LEHHOCTH W BEPOBAHUS
BOIUIOINIAIOT ~ JIUHTBUCTUYECKHE  pealnd. B JTUHTBHCTHKE — A3BIK
WHTEPIIPETUPYETCS KaK YacTh KYJIbTYPHl. B3aMMOCBS3b MEXIy SI3BIKOM H
KyJIBTYpOH  H3ydaeTcs C  [OMOIIBI0  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKUX
UCCIIEIOBAaHNH, B KOTOPBIX JIMHTBUCTHYECKHE (DaKThl aHAIHUZUPYIOTCA C
EJIBIO BBISBIICHUS] HATMOHAILHOW W KYJILTYPHOH WICHTHYHOCTH.
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ITo muenwuro B. I1. Tenuu, ais Toro, 4T0OBI HAWTH MOJIHOE PEIICHHUE
po0JeM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH, HEOOXOAUMO CY3UTh MOHATHE KYJIbTYPBHI,
TO €CTh BBIOpPATh «M3 MHOTHX YepT 3TOTO SIBJICHUS» «AaCHEKTHI, KOTOPHIE
HEOOXOIMMO OTpasuTh B JIMHIBOKYJIBTYpHBIH anamm3» (16, 18).
CrnenoBaresipHO, KyJIBTypa IIOHMMAaeTCcs KaK 4YacThb KapTUHBI MUDA,
IPEICTaBIIIONAasl CaMOCO3HAHUE B MHIUBHUIYaJbHBIX U KOJUICKTHUBHBIX
OTHOILIECHHSX, KOTOpbIE TIOCTETIEHHO MEHSIOTCS B  E€CTECTBEHHOM,
COLIMAJILHOM U JIyXOBHOM cymiecTBe uenoBeka (16, 18). Tak kak kapTuHa
MHpa MHOTOTpaHHa, OMMCAHHIO MOJBEPTAIOTCS U JTUYHOCTH, U OOIIECTBO.
Huxe Mbpl aHanu3upyeM B3aMMOCBSI3b MEXIY pEajbHOM, KyIbTYPHOW M
JUHTBUCTUYECKON KapThHaMu Mupa. UTak, peanbHas KapTHHa MUpa — 3TO
00BEKTHBHAST M HEYeJOBEUECKash PEallbHOCTh, TO €CTh OKPYKaIOMIHUN
yenoseka Mup. [loa koHLenuumen KyJbTypHOH KapTHHBI MUpPA IIOHUMAETCs
OTpa’KCHHE PEaTbHOM KapTHHBI MUpPa 4Yepe3 MHOTOTpaHHbIE KOHLEMINH,
c(hOpMHPOBAaHHBIE HAa OCHOBE BOCIPHATHH KaK KOJJICKTHBHBIX, TaK WU
WHIWBUAYaAIbHBIX C  WCIOJBb30BAHUEM OpPraHOB YYBCTB 4YeJIOBEKA.
JIuHrBHCTHMYECKAs! KAPTHHA MUPA OTPAXKAET PEATbHOCTh Yepe3 KYIbTypPHYIO
KapTuHy Mupa. YenoBeKk MOXeT OBITh HOCHTEIEM OJHOBPEMEHHO
HECKOJBKMX KapTHH MHUpa (IPOCTHIX, HAIMOHAIBHBIX, YHHBEPCAJIbHBIX,
WH/IMBUIYabHBIX, HAYYHBIX, PEIMTHO3HBIX, MU(OIOTUYECKUX U T. J.) U
WCTIONB30BaTh KAyl U3 HUX B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaLHH.

JIuHTBHCTHYECKAS KAPTUHA MUPA, B OTIIMYHE OT JPYTUX, HEOOX0q1Ma
W OYCHb Ba)XKHA, IIOTOMY YTO OHA IPHHYIWUTEIHHO» MPHHUMAETCS BCEMH
4yepe3 POAHON S3bIK, U 3TOT MPOLECC MOKET UMETh aHTPOIOLEHTPUIECKUN
u sroueHTpuyeckuii craryc (1, 179). Mcmonb3oBanue (hpazeonoruzMoB —
SIBHBIH TIPU3HAK TOTO, YTO TOBOPSIIMIA YCBOMJI SI3BIKOBYIO KapTHHY Mupa (1,
185). . O. J[loOpoBombCcKHil cChIIAaETCI Ha  CYIIECTBOBAHHE
«(hpa3eosorn4ecKoil KapTHHbI MHPa» KOHLENTYaJIbHBIX CHCTEM, KOTODbIE
BBICTYIAIOT B KAYE€CTBE OTACTHHOM YaCTH TMHIBUCTUYECKOM KApTHHBI MUPA,
nproOpeTaroleil JIMHrBUCTHYECKOE BhIpasKeHHe depe3 ¢ppazeonoru3msl (1,
191). Dra runore3a moABepriach pe3koil KPUTHKE APYTUMH JTHHTBUCTAMH,
KOTOpBbIE YTBEPXAalIHM, YTO aBTOp IPOUTHOPUPOBAN Teopuio B. Qo
I'ymbonbara. CormacHo Teopun B. don I'ymGompara, MupoBO33peHHE,
BEIpaYKaeMoe Ha JIFOOOM SI3bIKE, BCET/Ia OCHOBAHO Ha 1enocTHocTH (4, 108).

OmnucaTenpHble NPU3HAKH, CYIIECTBYIOIIKME BO (pa3eosoruzmMax U
XapakTepHble IJIsl SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, BHOCIT KyJbTYpHYIO H
SA3BIKOBYIO CHenU(UKY BO (Pa3eoOTHUECKYI0 CTPYKTYPY KOHKPETHOTO
S3BIKA.

MHorue comMaTHuecKie (Qpa3eoaoru3Mbl B HEMELKOM H Y30EKCKOM
A3BIKAX BOCXOIAT K KYJNbTYpPHbIM oOnacTsM. OHU OTpa)KarOT HE TOJBKO
«IIPOCTYI0» AHATOMMIO, HO U HAPOJHbBIE TPAIULIMU U LIEHHOCTH: HaIllpUMep,
Ha Hemenkom: Sich D. etw. hinter die Ohren schreiben (mamoraTs cebe Ha
yc), sich auf die faule Haut legen (Ge3nenpHMYATH, JICHUTHCS,
nentsaitanyare), Sich D. einen Kuppelpelz verdienen (cocsarars), Ha
y30EKCKOM sI3bIKE: Hout omon 6ynca, oynnu monuiadu (OyKBaabHO: Obliaa Obl
hena ToJNoBa, a TioOeTeiika HaWAeTcs; COOTB. 340pPOB Oyzdemb, Bce
OOy IeNTh), KyauHu Xanon1amox (CoBepIIaTh 00psa 00pe3aHus, MOIXOUTh
K BBINOJIHEHUIO KaKOW-TMOO pabOThl C COBECTHIO, JO0OPOCOBECTHOE
BBIMOJIHEHHUE PaOOTHI, BBIOJIHEHUE PabOThI HA COBECTH) U T. JI.

ITlo Muenuto B. H. Tenuu, KynbTypHblE UCTOYHUKH COMAaTUYECKON
(dpa3eoyoruy BKIOYAIOT: 1) 0OOpsabpl, HUMEIOIINE MECTO B HAPOIHOU
KyJIbType (OOpsIbl, CBSI3aHHBIE CO CBaTOBCTBOM, IIOMHHAHHEM WIN
penurueil); 2) mapeMuonorndeckuii (oHJI S3bIKa (MOCIOBHUIBI, YCTHBIN
CTWNIb, KjuIIe); 3) cucreMa oOpa30B-KPUTEPHEB,  BBIpAKEHHAS
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YCTOMUYMBBIMH COYETaHUAMH; 4) PETUTHO3HbIE MCTOYHUKH; S5) HapoaHas
MYAPOCTh; 6) peanuu, MPUBEICHHBIC B JICKCUKOTpa(QUISCKIX HCTOYHHUKAX
CTpaHOBeeHUs; 7) 00pa3Hoe coaepikanue ppazeonoru3mos (15, 239).

Opazeonornyeckue E€AMHUIIBI, KaK W APYTHE S3BIKOBBIE €IWHHIIBL,
OTPaXalOT JIOCTYNHYI KYJIBTYPHYIO HH(MOPMAIMI0O H  TEpenaroT
OTpe/ieNieHHbIe KyJIbTypHbIE KOAbl. C TOYKM 3peHHs KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTUKU MBI HHTEPITPETUPYEM MOHATHE KYIBTYPHOT'O KOJIa KaK «HA0OP
KPUTEPHEB», KOTOPBII «IOJUMHSICT» KYJIbTYpYy, pa3ieisieT ee Ha 4acTH,
KiIacCUpuIMpyeT, cocTaBiser W oueHuBaer (9, 232). OObI4HO
paccMaTpuBacMble 0a30BbIe KYJIBTYpHBIE KOJIBI BKIFOYAIOT COMATHYECKHN
KYJIBTYPHBIM KOJ, TPOCTPAaHCTBEHHBIE KYJIBTypHBIC KOJBI, BPEMEHHBIC
KYJIbTYpHBIC KOJIbI, MaTepHalbHBIC KyIbTYpHBIC KOABI, OHOMOp(HBIE
KyJbTYpHBIE KOJBI, a TaKXKEe MyXOBHO-KYJIbTypHBIE Kofsl (7, 12; 9, 6). B
o0mmell MOJCO3HATEIbHOM MaMATH HOCHTENEH f3bIKa COXpaHsIETCs
KOHTEKCTHasl CBS3b (Ppa3eoI0Oru3MOB C ONIPEACIICHHBIM KYIbTYPHBIM KOJIOM,
YTO OTpakaeTcs Ha CIIOCOOHOCTH HOCHUTENs SA3bIKa 3HATh KYyJIbTYPHYIO
WH(GOPMAITUIO U BIUATH HA KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIIHIO.

Ilo wmuenmio B. A. MacnoBoli, KynbTypHas wuHGMOpMAIUsS
(pa3eosoru3MOB CBs3aHa C MapaMeTPOM JICHOTAIlMA ¥ UMEHHO JICHOTAaT B
HUX SBJISETCS HOCHTEIEM KyabTypHOH wuHbpopmarmu (10, 71). He
COTJIaIIasiCh C ATOW TOYKOHM 3pEHUs, MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO KyJIbTypHas
KOHHOTAIUS OIIPENIeJICHHO CYIIECTBYET HE B JICHOTATaX, a B KOHIICTILIHSAX,
MOHUMAeMBbIX Yepe3 HHUX, U B COMAaTHYECKUX BBIpAKEHHAX (TIE sIEpPHOE
CJIOBO HE UMEET KYJIBTYPHOTO 3HAUCHUS).

OCHOBHBIM aCHEeKTOM B H3y4YCHHH HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
(pazeonoru3MoB cUNTAETCA HAllMOHAIbHAs KapTuHa Mupa. OHa BKIIOYaeT
B ce0s1 MEHTaJbHBIE CTEPEOTHUITBI, BO3HUKIINE B PE3yNIbTaTe HAIIMOHAIBHOM
KOHIeNTochepsl  Kak  KOMIUIEKCAa  HAI[MOHANBHBIX  KOHIICTITOB
CTaHAAPTH3aLNHU KOHIICTIIIUH HAIMOHAIBHBIM COOOIIECTBOM.

HanmonanbsHast kKapTHa MHpa BOIUIOIAETCS B MOBEJACHUH JIIOJIEH, B
Pa3MBINUICHAAX W B3MUIAJaX Ha JEHCTBUTEIBHOCTH W JPYIHX eé
nposiBieHusIX. KOrHWTHBHBIE acHeKThl HAIMOHAJIbHON KapTHHBI MHUpa
Habmomanmucey B ucchnepoBanusix E. KyOpsakosoii, B. JlembsHKOBa,
A. Kpasuenko, H. bongsipesa, 3. [lomoBoit, . Crepanna, A. baOymkuHa,
JTUHTBOKYJIBTYpHBIE acrieKThl — B pabotax 0. Crenanosa, B. BopoOnéna,
B. Kapacuka, B. Macnosoii, I'. CnpltkuHa.

Xors B y30e€KCKOH TeopHH TIepeBOJa HET CIeHUabHBIX
WCCIIEIOBAaHUN, OCOOEHHO OTHOCUTENHFHO HAIIMOHAIBHOW KapTHHBI MUPA, B
paborax I'. Canomosa, K. Mycaesa, P. daiizynnaesoii, H. Bnanumuposoii,
W. Mup3zaeBa, M. Xonbekona, ['. Bakuesoii, /]. Jl>xymaHoBoi HabIOAar0TCS
TEOpEeTHUIECKHE CYXICHHUS O Tiepeade B MepeBoAax CaMOOBITHBIX COOBITHH,
SIBIICHUM, MPEIMETOB KaXAOW HalMHM. B 3TOM IIaHE HMMEIOT 3HAaYeHUE
Mbiciu 3. I1. YakanoBoil 0 BeIpa)K€HUH HALIMOHAJIBHOW KYJIBTYphl MUpPA B
koHienrTax, BkimoueHue E.B. [Ipukazankoseim u E.I1. CaBuenko MeTadopsl,
peainuii, ppazeoIOru3MOB B KAYECTBE OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB HAIIMOHAIBHOM
KapTUHBI MUpA.

JIMHTBOKOTHUTHBHBIC HCCIICOBAHMUS, a TAK)KE YCUICHUE UHTEpeca K
mpobyieMe s3pIKa U KyJABTYPHl NPUBEIH K 3HAYUTEIHHOMY YBEITHYECHHUIO
BHUMaHUs (pa3eosioros K npodieme «(hpa3eosorus 1 KyJabTypay, KOTopas
H3y4yaeT KyJbTYPHYIO CEMaHTHKY, OMNHCHIBAE€T KYJIbTypHOE 3HAaYCHHE
(dhpazeonorun u ee pyHKIHH, KaK Ppa3eoqornIecKre eMUHAIBI OTPAKAIOT U
(hOpMHUPYIOT KyJIbTypHOE MUPOBO33PEHHE HAIIHH.

CyiecTBoBaHrE KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB BO (ppa3eoiorusmax —
oOmenpr3HaHHblid  GakT. JIMHIBHCTBI OTMEYAIOT, YTO OOJbINas YacTh
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(hpa3econoruvecKkoil CTPYKTYphl S3bIKa HUMEET SPKYH HaIMOHAIEHO-
KYJIBTYpHYIO HICHTUIHOCTD (14, 18). [IToMUMO BBITIOIHEHUS CBOMX OOIITIX
dbyaknmiA, Gpazeosorus BOIUIOMIAET M XPAaHUT WHGOPMAIHIO 00 WCTOPHH,
STHOTpau, CONMATBHBIX OTHOIICHUIX, MAPOBO33PEHUH, HAIIMOHAIHLHOM
IyXe, HAITMOHAJIBHBIX TPATUIMSIX, IIEHHOCTAX, BEPOBAHUAX U 000 BCEM, UTO
COCTaBJISIeT HAIMOHAJBHYIO KynbTypy. Kaxkaeii (paseonorusm siBiseTcs
HOCHTEJEM KyJbTYPHBIX CHMBOJIOB, Ha OCHOBAaHHUH KOTOPBIX MOXKHO
TOBOPHUTH O KYJIBTYPHBIX COCTABIISIONINX (HPA3E0IIOTHIECKOrO COACPIKAHHS.

B cBoeit cratee O. II. YpamoBa TpakTyeT (pa3eosorn3mbl Kak
HEOThEMJIEMYIO YacTh Qonbkiiopa. @pa3eororndeckue eTUHHLBI SBISTFOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO KYJNBTYpPHl Hapona, 00OTaIllaloT S3bIK U SIBISIOTCS
ero ykpamenuem (19, 158).

B cBoém mnpousseneHun PeiixmireliH yrBepxknaer: «Ha3BaHus
OTHIENBbHBIX  YacTe  Tena  JEeMOHCTPHPYIOT  BBICOKYIO  CTEICHb
BBIPA3UTEIHHOCTH, BO MHOTHX SI3bIKaX €CTh AIBTEPHATUBBI, H OHU CBSI3aHBI
C OmpeeNeHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU: TOJOBAa C pa3yMoM, Cepile C
AOMOIIMSMH, POT M SA3bIK C PEUYBI0, PYKa C MPAKTUIECKON AESITeTHHOCTHION
(12, 20).

Oénpaem oTMedaeT B CBoeM HccienoBaHuM: «CoMaTHUecKHe
(pa3cosoruueckue  EAMHUIBI  OOBIYHO  CIIY)KAT I BhIPAXKCHHS
OMOILIMOHANIFHOW W HAIMOHAJIHHOW WACHTUYHOCTH, a TAKXKE Pa3IMIHBIX
YEJIOBEYECKUX JEHCTBUM M BKJIIOYAIOT TPAAULMOHHBIA CUMBOJIM3M SI3bIKa
TeNa, a TAaKKe MECTHbBIE HIMPOKO PaCIPOCTPAaHEHHBIC O0BIYad U PUTYAIIBL.
®pazeonoru3Mpl BBICTYMAIOT KaK CPEICTBO HAIAXHBAHHUA KYIBTYpHO-
MCTOPUYECKHX CBsizel. OHM OTpaKaloT KOHKPETHOE KyJIbTYPHOE Pa3BUTHE,
UCTOpUYECKHE N3MEHEHUsI, (DOJIBKIIOP U PUAAIOT SA3BIKY CHITY BBIPAXKECHUS,
00pa3HOCTh, KUIHEHHYIO CHITY U, TAKUM 00pa30M, CO3/Iaf0T CIIeU(UIECKIE
ocoOeHHOCTH s13b1Ka (5, 21).

IlockonbKky mNpeaMeToM HaIIEd CTAaTbU ABJISIIOTCS COMAaTUYECKUE
¢$pazeonoru3Mbpl  HEMEIKOTO W Y30€KCKOTO SI3bIKOB, MBI CUHTaeM
[IeIecOo00pa3HbIM KPaTKO OCTAHOBUTHCS Ha WCTOPUW CPAaBHUTEIHHOU
¢pazeonornn.  Poccuiickne — ydeHble  MEPBBIMH  OPUCTYNHIM K
CpaBHHUTEIHLHOMY M3y4eHHUI0 obnactu (paseonoruu. JI. U. Poiizenson u 1O.
0. Apammanm 3anoxwnu GyHIAMEHT 7S Pa3BUTHA CPaBHUTEIHHOU
(hpazeonoruu B cBOei KHHTe, HAMMCAHHOW B COaBTOpCTBE, «COBpeMEHHBIE
acreKThl U3y4yeHus: Qpaseonorum». B maHHO# paboTe aBTOPBHI BBIACIHIN
KJIFOUCBBIC AaCIEKThl CPABHUTEIBHOTO (Ppa3eosiornyeckoro aHammsa: 1)
CPaBHHUTEIHHO-ICTOPUYECKHII  aCTeKT  POJICTBEHHBIX  SI3BIKOB;  2)
CUHXPOHHO-CPaBHHUTEIBHBIN aClEeKT POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBCHHBIX
SI3BIKOB; 3) CTPYKTYpPHBIA CPaBHUTENBHBIN aHaIM3 00pa3oBaHus Gpa3eM B
POJICTBEHHBIX W HEPOJICTBEHHBIX S3BIKAX, & TAK)KE CXOJNICTBA M Pa3IHUM
MEXIy (pa3eoorHdecKUMuA  oOpa3amu; 4) apeaabHBIE  ACIIEKTHI,
SIBIISIFOIUECS  PE3YJIbTATOM TECHBIX HMCTOPUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX W
SI3BIKOBBIX CBsi3eil cocemunx Hapomos (13, 43).

A. . lomaniHeB BbIJENSAET CIEIYIONINE IIIECTH OCHOBHBIX KPUTEPHUEB
CPaBHHUTEIBHOTO HW3YYCHHUS SI3BIKOB: 1) cpaBHEHHE IS JIOKa3aTelbCTBA
TeHETUYECKOTO POJICTBA S3BIKOB; 2) CpaBHEHUE ISl OTPAKEHUS SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKITHHA; 3) CpaBHEHHE IS OIIPEICTICHIUS THUITOB SI3BIKOB; 4) CpaBHECHHE
JUTsI pa3pabOTKH TOW MM MHOM JIMHTBUCTHYECKOM TEOPUH; 5) CPAaBHEHHE TSI
ompenieNieHUs] YHUBEpCaluii; 6) cpaBHEHHE C LENbl0 CO3JMaHHUA Y4eOHBIX
MaTcpualioB, CO3J1aHHBbIC y‘Ie6HI)Ie MaTepuabl CpaBHUBAKOTCHA C
0COOCHHOCTSIMH POJTHOTO SI3bIKA, YTO IOMOTaeT Jerko W 3((HEKTHBHO
OpraHu30BaTh SI3BIKOBBIC YPOKH (2, 23).
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CornacHo  ¢unocodckuM — ompeneneHusM, «BHEIIHUE  o0pa3
YeII0BEeKa» MOXKET BKIIOYATh B ce0sl BHEIIHOCTh YEJIOBEKa, (PU3UUECKUE U
(U3NOTIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH, TION0KEHHE B OOIECTBE, OTHOIICHHSI.
B pamkax paboTsl cobpano okosno 1500 comatndyeckux (hpa3eosoru3MoB U3
HeMeNKuX U y30ekckux ¢paszeonorusmoB (3; 11; 17; 18). Ha ocuoBe
aHaJM3a HaIlMX MaTEePHUANOB OBUIM BBISBICHBI COMATHYECKHE BBIPAKCHHS,
BBIpaXalOIINe BHEHIHUH 00pa3 dYeloBeKa, KOTOpble H3y4YEeHBl Oyaydu
pa3znenéHHBIMU Ha HEOOIbIINE (hpa3eoceMaHTHIECKUE TPYIIIEL.

B HeMmelkoit THHTBOKYIBTYpe (hpaseonorusmsr ein Gesicht wie Milch
und Blut haben, wie Milch und Blut sein, aussehen wie Milch und Blut
(umeTh uBeTymMi B, (OBITh KaK) KPOBb C MOJIOKOM) BBIPQKAIOT KPACOTY
KEHIIMHBL. bermoe M0 ¥ KpacHble TWIEKH OBUIM  CHMBOJIOM
MPUBJICKATENBHOCTH W 3JI0POBbSl B HEMEIKOW KYJIbType CO BpPEMEH
CpennesexoBbs. B mos3un Munne3anra, ocoOeHHO B TBOpuecTBe BanbTepa
¢on nep dorenbBeiiae, JKEHCKas KpacoTa ynogoomusercs Jwimi u pose. K
qrciy Gppa3eoJoru3MoB, 00Iaal0NMX CBOMCTBOM KaYeCTBEHHO OIICHUBATh
JesIoBeKa, OTHOCHUTCS (hpaseosiorusm ein steiler Zahn (kpacuBast xeHIIMHA),
XapaKTepHBI JJIT  HEMEIKOTO MOJIOJISKHOTO  si3blka.  OTa  (pasa
WCTIONB3YeTCsl Uil ONMCAHHs KPaCHBOHM JKEHIIWHBI. B y30eKcKoM si3bIke
(dpaszeonorusm ro3udan Kon momadu (OyKBaJIbHO: KPOBb KamaeT ¢ €€ Juia)
MPUMEHSIETCS K 3JI0pPOBOI U KpacuBoM skeHInuHe. CleayeT OTMETHUTh, YTO B
y30€KCKOM Hapojie 0co00oe BHUMaHUE YJeNseTcs KPacoTe KEHCKOTo JINIa,
ria3 u OpoBeH, MOATOMY (Ppa3eororndeckue eqUHUIBI KaK KY31apu Xymop
(xymop ky3) (T1a3a ¢ MOBOJIOKOH), uapoc ky3 (1. TEMHBIE, TpeKpacHbIe T1a3a
(u€pHble WK TEMHO-KOPHYHEBHIE); 2. 001amaTeNb(HUIa) TAKUX TT1a3), Kopa
kow (oOnasaTesbHUIIA KPAacUBBIX YEpHBIX OpoBeit), xowwu xamon (1.
M30THYTBIE OpOBH, OpOBU AYTOH; 2. UMEIOMINHA H30THYThIe OpPOBH), KOl
kanam (1. KxpacuBble TOHKHE OpOBH; 2. 00NagaTeTbHUIA KPACUBBIX TOHKUX
OpoBeil), kowu KyHOy3 (OpOBb Kak y HOPKH, TycTas, ONecTsIas) Takxke
OMKCBIBAET KPacoTy JIUIIA.

Emé omHa 0cOOGEHHOCTH KPaCOTHI KaK MOJIOKUATEINBHON ACTEeTUIECKON
OLICHKM B HEMELKOM MEHTAIUTETe — A3TO KayecTBO U LIBET BOJIOC, BEIb
roJoBa MW  BOJIOCHl BHIPQKAIOT HEMOBTOPUMYIO  IJICHUTEIBHOCTb.
®dpaseonoruzm Haar (weich) wie Seide (ienkoBUCTBIE (MATKHE) BOJIOCHI)
Ha HEMEIIKOM $SI3bIKE 03HAYAET, YTO HKEHCKHE BOJIOCHI OJICCTSAIINE U TIAJIKHE,
U SIBIISIIOTCSL CUIMBOJIOM NPUBJIEKATEILHOCTH. B y30€KCKOM SI3BIKE KPacoTy
BOJIOC CPaBHUBAIOT C CYHOYA (euayunm), a dpaza couu cyHOyn (4épHule,
dyuiucmple 80J10Chl) UCTIONB3YETCs I 0003HAYCHHUST KPACUBOM KCHIIMHBIL.
Taxoke MeJKO 3aIruIeTEHHBIE KOCHYKH M3/1aBHAa ObLUTH OTPa)KEHHUEM KPacOTHI
y30ekckux aeByuiek. O0pa3 >KeHIIMHBI C TOHKO 3aIUIETEHHBIMU BOJIOCaMHU
omuckIBaeTCs (ppaszeosorueit y30ekckoro s3bika uuasup cou (1. Memko
3aruIeTEHHBIE KOCHYKH (Y JIEBYIIEK); 2. MEBYIIKA ¢ MEIKO 3aIICTEHHBIMU
Kocuukamu). (bunacaumu, xum y, ywa xuz;, Ocmonoazu yuia Kaioupaoy?
YVwa kypxmac eéa ywa nouun, yuia ounbap, ywa wuneup cou? X. Onumdicon)

B Hemenkol JIMHIBOKYJIBType BHENIHOCTh, CTPOCHHE Tella M CHIIa
YeJIOBEKa CPaBHUBAETCA C TIOAOOHBIMU Y BUKWHIOB, M 3TO JJIS1 HUX SBIISIETCS
MOJIOXKUTEIBHOM  3CTETHYEeCKOM oueHkod. B. bpururre omnuceiBaer
HACTOSIIIUX BHKHHTOB KaK «BBICOKHX, C JKEITOW OOpoJoH W OONBIIMMU
rila3aMH, He CHUMAIOIIMX TOJIOBHOW yOop Aaxe B momemeHum» (8, 289).
DTOT CTEPEOTUI BOCXOJUT K JaBHUM TPAIULMAM H CBSI3aH C OOEBBIM TyXOM
JNPEBHUX TEPMAaHCKHX HapogoB. TakuM o00pa3oM, (pa3eoOrH3MEl,
XapakTepu3yIollue KpPacuBOTO MYKYHHY, O3HAYAIOT «MYCKYJIMCTBIH,
BBICOKHII», & TAK)KE CHIIbHBIE YEJIOBEUECKUE KauecTBa.

61 V¥36exncronga xopmxmii Tuaap, 2021, Ne 5 (40),56-68.



Comparative Linguistics

Nurullaev Kh.T.

DOI: 10.36078/1637735713

B mHrBUCTHMYECKO KapTHHE Y30€KCKOTO s3bIKa BHEIIHOCTD
MYXKYMHBl HE HMeeT OOJBIIOr0 3HAYCHMS, I0ITOMY KOJHUYECTBO
coMaTHyecKux (hpa3eosorn3MoB, NPHOOPETAIONINX TaKOe COJCpKaHue,
HEBEJIHKO. B y30€KCKOM MEHTAJIMTETE MY)XYMHY OOJBIIE IICHST 32 APYTHUE
Ka4yecTBa, HalpuMmep, 3a J00poe OTHOIIEHHWE K cembe. g ommcaHums
KPaCHBOT'0 JIMIA MY>KYHHBI B)XKHYIO POJIb MI'PAOT OpPOBM M IJIa3a, TaK )Ke,
KaK M y JKeHIIHHBL. [IpuMepoM 3Toro sBISeTCs ppasa Kouwu-Ky3u icotuoa
(OykBasipHO: OpOBH U TJla3a Ha MecTe). DTOT (Pa3eosoTU3M MPEICTABIIET
co0oit 00pa3 KpaCHMBOIr0 MY XXYHHBI Yepe3 HaIuuue OpoBel u riias.

[MosnoxuTebHAS ICTETHYECKAs OIICHKA OCHOBAHA Ha MOJIOKHUTEILHOM
OMOILIMOHAILHOM OIIEHKE, CBS3aHHOH C BH3yaJbHBIM BOCHPHATHEM U
OTPaXaloIeH MCHUXMYECKOE COCTOSIHUE 4YeJOBeKa. B HEeMelnkoM u
y30EKCKOM sI3bIKaX TaKXkKe CYIIECTBYIOT COMaTHYECKUE (Hpa3eooru3Mbl, ¢
MOMOIIIBI0 KOTOPBIX 3PEHHE WHTEPIPETHPYETCS KaK OCHOBHOW CIOCO0
ACTETUYECKOTO BOCHpHATHA. Dpa3eonorndecKue eAWHHUIBI B HEMEIKOM
s3pike auf j-n, etw. ein Auge geworfen haben (xkomy-H. npurisHycs), die
Augen auf sich ziehen (o6pamate Ha cebst B30pbI, MPUBJIEKaTh K cede
BHMMaHue), j-N, etw. mit den Augen verschlingen (moxwupath KOro-H. 4TO-H.
rmaszamu), j-n des Augenlichtes berauben (ocrmenmts) u comaTHyeckue
(pazeosoruuecKue eTUHHLBI B Y30€KCKOM KV3HU 01a0u (CICTIUTh, TIOPa3UTh
riasa (0 SpKOM CBETE U T. 11.)), KY3HU Kamaumupmox (CACTIUTH T1a3a), KV3HU
Viinammox (BbI3BaTh 3aBUCTH Y KOTO-TTN00), Ky3uea ymoatl KypuHmox (OyKs.
BBITJISIUT KaK OTOHb JUIS TJ1a3) TMOMaAatoT B 3Ty TPYIIIY.

B HemenkoMm  3bIKE  HENMPHBJEKATEJIBHOCTb  BHIPAXKAeTCS
comaTuueckoil (hpaseosorueii, BKmovaroeii aekcemy quyo (das Gesicht)
(ein Gesichtseimer sein, eine Gesichtsbaracke sein, ein Gesicht wie ein
Pfannkuchen haben — oueHb HekpacuBblii 4enoBek). B y30eKCKOM si3bIKe
TPaKTyeTCs HENPHUBICKATEIBHOCTh OTPHIATEIEHBIMA CHHOHHMMAMH CIIOBA
103 (JMI110), HATIPUMED, MYPK, apm (MypKu co8yk, apmu co8yK — YeIOBEK C
HeTpUATHOW (Ppu3noHOMUEH; 6€300pa3HbIi, HENPUITHBIN HAa BH]] YEIOBEK).
VY30ekckuil (ppazeonorusMm  Kyuoupean Kaaiadex WCIONB3YeTCs IS
OIUCaHMsI HEIPUSTHOTO M HEKPACHBOTO YJIbIOAOLIErocs yeaoBeka. B o6ounx
S3bIKaX €CTh COMATHYECKHE (Ppa3cosOTH3Mbl, KOTOPBIC BBIPAKAIOT
YIIOBJIETBOPEHHE BHEITHHM BHJOM YEJIOBEKAa B PE3yJbTaTe BHU3yaIbHOTO
Bocopusitus. Hemerkre comarm3mer jemandes Nase geféllt/ passt einem
nicht mim jemandem passt / geféallt jemandes Nase nicht o3nawatot, uto
KOMY-TO HE HPaBHUTCS BHCIIHHU BHJ YesioBeka. O HApPOJHBIX BEPOBAHHSIX
MOXXHO CYAUTh ITI0 YepTaM XapakTepa dYelOBEeKa, OCHOBAHHBIX Ha €ro
BHEIITHOCTH. B HEMELIKOM MEHTAIIUTETE 110 HOCY MOYKHO OIPEACIUTh, KAKUM
sBisieTcs yenoBek. CoryacHo [lapanenbcy ¥ HapOAHBIM BEPOBAaHHSM, IO
BHEITHEMY BHIY 4YeJOBeKa MOXKHO CyIuTh O ero xapakrepe. Ilo ero
MHEHHIO, JIIOAN ¢ OCTPHIMHA HOCAaMH BECENbl 1 FOMOPUCTUYHBI, B TO BPEMs
KaKk JIIOJM C TYNbIMA HOCaMH 3Jbl, OC3HPABCTBCHHBbI M JDKUBBL B
COOTBETCTBHHU C MHIMHCKUMH JIETEHIaMH, TDIOCKHI HOC BBI3BIBACT CTPax U
MAaHUKY, TOCKOJIBKY CUMTAETCS IPU3HAKOM KOJITOBCTBA.

U B HEeMenkoM, 1 B y30€KCKOM €CTh COMaTH4eCKHe (hpa3eoIoru3mel,
BBIPAXKAIOLINE HEYJIOBICTBOPSHHOCTh JCTETHYCCKUMU TPEOOBAHHAMH K
BHEITHOCTH 4YeJOBeKa. B KauecTBe mpuMepa MOXKHO MPOIHUTHPOBATH
Hemerkue ¢gpaseonoru3mel dem Auge / den Augen wehtun (HenpusiTHBII Ha
BU 4eroBek), jemandem auf dem Magen liegen (He moHpaBUTECS KOMY-
1160), das Auge beleidigen (ka3atbcs HekpacuBbiM), eine Beleidigung flrs
Auge sein (ka3aTbCsi HEKPACHBBIM) U Y30E€KCKHE COMATU3MBI 103u2a Kapao
oyamatiou, Kyzea 0Oommox (HEBO3MOXXHO IIOCMOTPETh HAa 4eJIOBeKa,
HENpPUATHBIA Ha BUJ YeNOBEK). B maHHOM ciydae scTeTH4YecKas OILIeHKa
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¢pa3pl B y30€KCKOM SI3bIKE OCHOBaHA Ha 3PUTENBHOM BOCIPHUATHH, a B
HemenkoMm (¢paszeomorusme jemandem auf dem Magen liegen Bomura
nexcema der Magen (’keymoK) Kak siiepHOE CIIOBO BO (Ppa3eOoIOTH3M.

Opa3zoBO-CEMaHTUYECKYIO TPYMIy, OTPAKAOUIYI0 BO3PACTHBIE
0cO0EHHOCTH, MOXXHO Pa3[eNuTh HAa TaKWe IOATPYHIIBI, KaK «IETCTBOY,
«IOHOCTBY, «COBEPILICHHOIIETHE, B3POCICHHE» U «CTAPOCTHY.

®pazeona0ru3Msl B y30€KCKOM SI3BIKE Cysieu Kommazan (HEB3POCIbIN;
OYKB. C HSOTBEPCBIIUMU KOCTSIMHU), 083UOAH OHA cymu Kemmazan (MOJIOKO
Ha ry0ax He 00COXJI0) — OTHOCATCS K MOATPYIIE «AeTCTBO» U 03HAYAIOT
ManieHbkoro pebdenka. ComaTudeckuit (hpa3eosorusm Hemenkoro noch
feucht / grlin / nicht trocken hinter den Ohren sein (Mosoko Ha rybax He
00COXJI0) OIUCHIBAET IETCTRO.

B HemenkoM W y30€KCKOM  SI3bIKax  IIEPHOJ  KOHOCTH,
XapaKTePU3YIOLIMKCS POCTOM OpPraHW3Ma, OIMHUCHIBACTCS COMAaTU3MaMH, B
KOTOPBIX JIEKCeMa Mpiiog (YCbl) Yy4acTBYeT Kak simepHoe cinoBo. K atoit
($pa3o-CeMaHTUYCCKOM TPYIIEe OTHOCATCS (HPa3eosoru3Mbl y30€KCKOIO
SI3BIKA MYLI08U cab3a ypear (FOHOIIA, Y KOTOPOTO MPOOMBAIOTCS YCHKH) U
Hemerikoro ein Milchbart sein (toHora, y KoToporo mpoOHBarOTCs YCHKH).
Msbl Buzenn, uro B o00eux (pa3eosiorusix IOHOCTh IIpeJCcTaBiIeHa
MOSIBJICHHEM Yy 4YenoBeka ycoB. OH TakKe UHTEPIPETUPYETCS B Y30EKCKOM
S3bIKE (PPA3EOIOTU3MOM, BKIIFOYAIOIINM JIEKCEMY BBICOTBI, 0003HAYAIOIIYI0
6yt (poct). Dpaseonorusm  6ytiuea  emmox  (BBIpOC,  JOCTHT
COBepIHeHHOJIeTI/IH) MPUMCHACTCA K IOHOIIaM MW ACBYIIKaM, AOCTUITHIHNM
TIOJIOBOH 3pENIOCTH.

[TonsTHE CTapOCTH XapaKTepU3yeTCs OeMH3HONH OOPOIBI B y30eKCKOH
JUHTBOKYNBTYpe.  3HaueHue  Oejoro  mBera  3[eChb  O3Hayaer
(bU3HOIOTHYECKHE CBOMCTBA BOJIOC M OOPOJBI MO JTOCTHKEHUH CTapILIero
BO3pacTa CTAHOBHUTHCS CEIBIMH, KOTOPHIE CHMBOJIMYECKH OO0O3HAYAIOT
MYJpPOCTb, YM, BEJTHUUE U BO3PACT, KOTOPBIH CIIeyeT YBaXKaTh: coyuea éxu
coxonuea 0K opanazan (YeNOBEK, y KOTOPOTO OOpoAa C MPOCENbIo;
MTOKUJION, YMYIPEHHBIHN KU3HBIO YEITOBEK).

N B HemenkoMm, M B Y30CKCKOM S3bIKaXx €CTh (pa3eoJIOTH3MBI,
KOTOpBIC MPEACTaBISIIOT OYEHb MOKHIYI0 BO3PACTHYIO TPYIHILY, CMEpPTh
KOTOpOH oueHb Onu3ka. Hemerkue comarmueckue (paseomoru3mbr Mit
einem Bein im Grabe stehen, mit einem FulR im Grabe stehen, auf den letzten
FlRen gehen (ObiTh Ha Kparo MOTWIIBL, JBILIATH HA JIQJIAH, CTOSTH OJHOU
HOTOI B MOTHJIE) U COMATH3M Ha Y30€KCKOM SI3BIKE Oup oéeu epoa, oup oézu
2ypoa (OyKB. OTHON HOTOM Ha 3emile, a JPyroil — B Mormie (0 TIyboKoM
cTapie), eMy y>Ke He JI0JITO KUTh) UMEeT 00Ilee collepKaHue.

AHanmu3upyst GU3NOJIOTHYECKHE XapaKTEPHCTHKH YelOBEKa B JIBYX
CpaBHHMBAEeMBIX SI3bIKaX, B HaIlIeil paboTe Ha OCHOBE COOpPAHHBIX MaTEPHAIIOB
MBI KIacCHGHUIUPYEeM HMX Ha TOATPYHIBI, Takue Kak «pusnonormueckoe
COCTOSIHUEY, «(PHU3HOJIOTHYECKHE OTHOLICHUS», «3A0POBbE U OOJIE3HBY» U
«CMEPTH».

Be1o 3ameueHo, 4to auamna3oH (pa3eoIorn3MoB, B KOTOPBIX COMBI
KHCTH W CTONbI 33/ICHCTBOBAHbI KaK KIIOYEBHIE CJIOBA B BBIPAKCHUHU
cocTosHusl GU3MYeCKOl yCcTaJ0cTH, mupe. B xauecTBe MPUUMHBI MOXKHO
HOAYEPKHYTh, YTO OCHOBHAS (U3MUECKasi Harpy3Ka MPUXOAUTCS Ha PYKU H
Horu. B cnmydyae yTomileHHs B pe3yibTaTe OINpEcICHHON (GU3MUECKON
Harpy3KH camoii cnaboif 4acTbhlo TeJia SBISIOTCS HOTH, KOTOPBIE MIPOSIBISIOT
4yBCTBO ycTanocT U 0o, CoMatudeckue (pa3eooru3mMbl B y30€KCKOM
SI3BIKE 0€2uHU ONoMacauk (HEBO3MOXKHOCTh CTYIUTh Ha HOTY), 0€2UdaH 0€K
Koamacaux (ycTaTh OT XOIbOBI), 0é2u Kasapou (HOTH yCTallu, HATEP MO30JIH
OT JMONroil XOmhObl) MMEIOT 3HAYCHHE YTOMIICHHA. B HEMEIKoM s3bIke
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TaKXe ecTh JiekceMbl Bein (Hora) m Arm (pyka) BO (paseojorusmax,
OIMMCHIBAIOIINX yTOMIIIeMOCTh. B comarmsmax Pudding in den Beinen
haben u sich kaum noch auf den Beinen halten konnen B stom si3bike Hoza
(Bein), Bo ¢paszeomormsme Pudding in den Armen haben ucnons3oBanachk
pyka (Arm).

B y30ekckoil JMHTBUCTHYECKON KapTHHe 6en (Tanms, CIHHa,
MOSICHUIIA) — O3TO JKU3HCHHO BAaXKHAS YacTh Tella, KOTOpas SBISETCS
HEo0XoIuMOol 0a30i AJist TOro, YTOOBI YEJIOBEK MOT BCTAaTh M IOJIHOLIEHHO
¢yHKIMOHUpOBaTh. Hampumep, B ciiydae TpaBMbI IMOSICHHIBI YEJIOBEK HE
MOXET MPOSIBUTH BCIO CBOIO CHITY. Ppazeosioru3Mel beu ogputioumu? ! benu
oepumaii (OyKB. y HEro MOsiCHMIAa He OoJena; eMy 4TO, OH K€ CIIMHY HE
THYJI) 03HAYAIOT HE CTpajath U (pasema Oer ospummok (paboraTh OYCHb
YCEpAHO) 03HAYAET TSXKEIBIN TPYI.

[loHATHE YMCTBEHHOH YCTalOCTH OTpa)KaeTrcsi B HAPYILIECHUH
(YHKLMOHANBHBIX CBOMCTB TOJIOBBI U MO3Ta, KOTOPBIE SBISIOTCS OCHOBOI
YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH YenoBeka: How ogpummox, (Ha 4eM-I1. JoOMaTh
TOJIOBY), bowu 2081a0 Kemou, boutu £061a6 kemmox (y KOTO-H. TOJOBa
TPEIUT; TOJOBA TYMAHUTCS), KVIOK-Muacunu emox (TMPOXYXKaTh (Bce)
yum), musicu auuou (03a1a4nTh, HE 3HATh, YTO JEJATh), MULCU 208140
xemou (033JJa4UNTh), MUSCUHU KOKUO Kyauea Oepmox (IPOXYxKaTh (BCe)
ymn). Hemenkue dpaseonorusmsr sich Gehirn verrenken, jmdm. schwirrt
der Kopf, den Kopf voll haben Takxe BbIpakaroT yMCTBEHHYIO yCTaIOCTh
kimoueBbiMU JiekcemMamu Gehirn — wmosr u Kopf — romosa. Cwmbicn
YMCTBEHHOTO ITepeyTOMIICHHSI B Y30eKCcKor Ppazeme bowiu wuuiou (y Koro-
H. BCIIyXJIa TOJIOBA) BOIUIOIIAETCS B 00pase yBeNMnIeHUs: ()OPMBI TOJIOBHI.

UyBCTBO rojioga MHTEPIPETHUPYETCS HA  HEMEIKOM  SI3BIKE
coMaTM3MaMH, B KOTOPBIX Ha3BaHWMA dYacTeil Tema oscusom (Bauch) m
arcenyook (Magen) HCIIONB3YIOTCS Kak siiepHoe cioBo: hichts im Bauch
haben (mporosionatscs), jmdm. hangt der Magen schief/ in den/ bis zu den
Kniekehlen (y xoro-u. >xuBoT moxasesio (ot rojioza)), jmdm. knurrt der
Magen (B xxenyake ypuut (oT rosioga)), mit knurrendem (leerem) Magen (8
xenyzake ypuut (ot ronona)), noch nichts im Magen/ Leib haben (aeuero
moectb). B y30€KCKOH  JUHTBOKYJNBTYpe  TOJOA  BBIpayKaeTcs
(hpazeonoruzMom KopHu Hozopa yaranmu (y HeTo KUBOT T0/1BeN0). B aTom
clIydae 3BYK TOJIOJIHOTO XKeTyAKa CPABHUBAIOT CO 3BYKOM JIMTaBpOB. Kpome
Toro, (pa3eosoru3M iopacy O03MOK B JIMHTBUCTUYECKON KapTHHKE
y30€KCKOTO S3bIKa BBIPAKAET YyBCTBO TOJIOA.

MpI aHanM3UpyeM HUKe (pa3eooru3Mbl, OTHOCSIIIHECS K TOATPYIIIe
COHJIMBOCTH M 0ecCOHHUUBI. 3BECTHO, YTO CHUTHAN O >KEJIAHUH CIaTh —
9T0 3eBoTa. DpazeonormsMm odcazu ouuimox (pas33eBaThCsl, HEMPEPHIBHO
3eBaTh) B Y30EKCKOM S3BIKE O3HAYAET 3€BOTY WM MPEACTABISAET COOOM
COCTOSIHUE COHIIMBOCTH. B y30ekckux (paseonornzmax COH CpaBHUBAIOT C
HUBBIM CYILIECTBOM, HAXOAALIMMCS B TJla3aX, Yepe3 KOTOpPbIe OH MPUXOAUT
WU YXOIHUT (Ky3uea YKy Keimaciuk — OH He MOT YCHYTh (OyKB.: B 4eH-TO
r71la3 COH HE BXOJWUT). B HEMEIKOM s3bIKe 3HAYECHHE COHJIHMBOCTU
BOILTOIIACTCS Yepe3 MOJIHOTY CHa B Tia3ax (ein Auge/ ein paar Augen voll
Schlaf nehmen — xoro-to omoneBaeT COH; KOTrO-TO KIOHUT KO CHY).
XKenanue craTh TaKKe OMHUCHIBACTCS B HEMEIIKOM SI3bIKe (hpa3aMu, KOTOpbIC
O3HAYalOT HEBO3MOXHOCTh OTKpBITH rimaza (kaum die Augen aufhalten
kOnnen — KTo-To He MOXKET OTKPBITH TJa3a). B 000MX s3bIKax jKenaHHe
craTth BBIpaXKaeTcs yepe3 u3MeHeHHe (OPMEI TJ1a3a, TO €CTh 3aKPhITHE IJIa3.
Ha y306exckoM s3p1ke oOpa3 deIOBEKa, TMBITAIONMIETOCS 3aCHYTh, TaKXKe
MOET OBITb BBIp@XEH uepe3 cykeHue rias3. Hampumep, dpasema xpsu
cy3unou (y KOTO-TO TJla3a CIWIMAIOTCS) OTHOCHUTCA K UYEJIOBEKY, KOTOPBIU
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3aChINACT C MOJMY3aKPHITBIMU TJla3aMH. To e 3HaueHHe UMeEeT HeMeLKas
¢dpaszema kleine Augen machen (rasa mpHILYPHIHCH, CYy3WINCh). B 3TOM
BBIDOKXECHUHM HM3MEHEHHe (DOpMBI TIJa3a BEIpakaeTcs depe3 JIEKCHYECKYIO
enuauny Klein (ManeHpkuit), KoTOpas OOBSACHSACT J>KEIaHHE CHaTh Kak
pesynbTar cyxeHus ria3. C qpyroil CTOpOHBI, Ui YeJIOoBeKa, KOTOPBIA He
CIINT, XapaKTePHBI HE3aKPhITHIE T1a3a. Y30eKCKHe Ppa3eosIOrH3Mbl MUNCIHCA
Kokmacauk (HE CMBIKaTh TJa3) WM Kunpuk Kokmai (HE COMKHYTH TIJa3)
OIIMCBIBAET COCTOSIHUE YEJIOBEKa, KOTOPBII HE CMOT YCHYTh. B 3TOM cityuae
COCTOSIHUE HE3aKPBITHS I71a3 OIMCHIBAETCS TIEPCHIICKO-TAPKUKCKAM CIIOBOM
mudicoca n kunpux. Tlo-HEMETKH «O0JPCTBOBAHIE» XapaKTEPH3YETCS TEM,
4To rnasa He 3akpsiBatorcs (Kein Auge zutun / zumachen — He 3akpbiBaTh
rjiasa).

B y30exckoli JTHUHTBUCTHYECKONW KapTHHE MOXXHO OTMETHTh
CJICAYIOIIYIO COMaTHYECKYI0 (hpa3eosioruto — 4yBCTBa xoJo0aa. Ppazema
eIKACUHU KUCMOK «IIOKMMATh IUICYaMW» HCIIONB3YyeTCS B CMBICIE
C/IaBIMBAHUSA IIeH B pe3yabTaTe Xonoxa (Epmam kjpuadan kenou, enkacunu
Kucub manuaea ymupou. Oubex, Kymuye xon). ®pazeonorusm badanHuoan
ymub xkemmox (3aMep3aTh) O3HAYAET, YTO XOJOJ| MPOHUKAET TIyOXkKe B
HWKHIOIO YacTh YEJIOBEUECKOro Tesa. B kadecTBe allbTepHATHUBBI B DTOM
KOHTEKCTE TaK)Ke MOTYT HPUMEHSATHCS COMATHU3MBI CYSK-CYSIKKA Ymuob
KemmoK (IPOAPOTHYTH 10 KOCTEH) U HCOH-HCOHUOAH Ymub Kemmok, (CUIIBHO
MPOAPOTHYTH). B  HeMelkol NUHTBOKYJIbType OUIYIIEHHE XO0JI0Aa
orpaxkaercst yepe3 30wt (die Z&hne) u noeu (Bein). (jmdm. die Z&hne
klappern vor Kélte — cry4ats 3ybamu ot xonoza, Stein und Bein frieren —
KOUYCHETH OT XOJI0/1a).

CocrosiHue 0OepeMeHHOCTH OOBIYHO OTPaKaeTCsl 3HAYUTEIBHBIM
yBennueHneM Macchl Tena. Opazema ozup oéx (bepeMeHHas1) OTHOCUTCS K
TSDKECTH BCEro Tella Yepe3 HWKHUE KOHEYHOCTH. B pamkax 3rToit
CEMaHTHYECKOW TPYNIBI MBI TakXKe TNPHUBOAUM (PPa3eoJOTH3M KOPHU
OUnUHUO KOIMOK, KOTOPBIH OTpaxkaeT 00pa3 KEHIMHBI Ha TIO3JHUX CPOKaxX
OepeMEeHHOCTH, KOTOPBI BBIPAXKAECTCS B BH3YAJbHOM BOCHPHUSITHH
YBEIIMUCHHOTO KMBOTa. B HeMENKOM s3bIke OEpPeMEHHOCTb TaKkKe
XapakTepu3yeTcss COMAaTHUECKOW (hpa3eosioTHeH, BKIIOYAIOMICH JIeKCeMY
Bauch (;xuBot). Hampumep, Bo ¢dpaszeosnorusme einen dicken Bauch haben
(OykB. IMETH OONBIION KUBOT) OEPEMEHHOCTH JKEHIIIMHBI BBIPAXKAETCS B
n300paKeHUM yBETMUYEHHOT0 XHMBOTa. Kpome Toro, Qpaseonorumdyeckue
emuaunpl ein Kind unter dem Herzen tragen, der (Klapper) storch beif3t
jmdn. ins Bein Ha HeMeIKOM sA3bIKE Takke 0003HAYaI0T OEPEMEHHOCTD.

310poBbe UrpaeT BaKHYIO POJNb B JIMHTBUCTHYECKOH KapTHHE
y30€KCKOTo si3blKa. B 3TOM ciyyae 340poBbe NpeBaUpyeT HaA APYTHMH
MaTepUaTbHBIMHA DJIEMEHTAMH (bows OMOH Oyiaca, Oynnu monunadu —
OykBabHO: OBbIIa OBI IIejIa TOJIOBA, a TIOOETEeKa HAMIETCS; COOTB. 30POB
Oyaems — Bce A00ynemib). Bo dpaszeonorusmax, KOTOphle MpHOOpEH
3HAUCHHE 370pOBbS B Y30E€KCKOM S3bIKE, B KayeCTBE SICPHOTO CIOBA
Y4YacTBYIOT COMATHYECKHE JIEKCHYECKHe eIWHHULBI Ky3 (rnasa), 6out
(romoBa), oéx (Hora). B y30eKkCcKOM sI3bIKE TIONOXKEHHE JIeKa O3HAYaeT
0oJ1e3Hb (60w écmukka emmox — 3a00JIEThb, 0éKOaH KoJMOK — OBITh HE B
COCTOSIHUM  XOIUTh, (BCIeACTBHE OOJE3HM) IIlepecTaBaTh  XOJHTDH)
(BciencTBue OONE3HM), a TOJOXKEHHE CTOSI — 37I0POBbe (0€KKa mMypMOK,
bow Kymapmox, écmuxoan 60w Kymapmox). B y30ekckoi THHIBOKYIIBTYpe
¢bpazema mypm ky3 myean (OnaromosydHo, 0e3 morTepb, 0Oe3 yiepoOa)
03HaYaeT, 4YTO BCE KUBBI U 3710pOBbI. OTHAKO CIIOBO Myya B (ppazeonornzme
mypm mydacu coé (MPAaKTHYECKU 3I0POBBIM YEIOBEK) Ha HAIIeM S3bIKE
03HAaYaeT YacTh YeJIOBEYECKOTO Tela. DTOT (Ppa3eosoru3M OTHOCUTCS K

65 V¥36exncronga xopmxmii Tuaap, 2021, Ne 5 (40),56-68.



Comparative Linguistics

Nurullaev Kh.T.

DOI: 10.36078/1637735713

3I0pPOBBIO HOT, PYyK, I7a3 U yuied uenoBeka. Hemenkue (pa3eonoruzmbl
nicht mehr auf die Beine kommen kénnen (6yxs. He MOTyT OOJIbIIIE BCTATH
ma morm), schwach auf die Beinen sein (Oyks. ObITh caabBIM B HOTax)
BBIp@XAIOT OO0JNe3Hb, (paseonorumdyeckue eaununbsl wieder auf die Beine
kommen, wieder auf den Beinen sein (6ykB. cHoBa OBITH Ha HOTax)
MPECTABIISIIOT CO00H BBI3ZIOPOBIICHHE OOJILHOTO YEIOBEKA.

B y30ekckoM si3bIKe TOHSATHE CMePTH KOHLENTYaIU3UPYyeTCs uepes
cocTosiHue Ti1a3. Ppa3eosornuecKie eIUHNLBI Y30€KCKOTO S3bIKa OVHEOaH
KV3 10MMOK, Ky3 OMMOK (3aKphIBaTh TIJia3a) O3HAYAIOT ‘ymMepeTrsh’. B
HEMEIIKOM, KaK U B y30€KCKOM, IMOHATHE CMEPTH MPOSIBIISIETCS Yepe3 Iiasa
(die Augen auf null stellen/ drehen; die Augen schlieBen/ zumachen/ zutun;
jmds. Augen brechen —saxpbIBaTh riaza, yMepersh). B y30€KCKOM SI3bIKE
CMEpTh TaKK€ MOXKET BBIPAXKATBHCS B COCTOSIHUHM HOT (06K y3amMOK —
MNPOTSHYTH HOTH).

B pesynbrare m3ydeHus BBIpaKEHUS BHEIIHETO o0pa3a dejoBeKa
4yepe3 coMaTtuieckue (Pppaseororn3Mbl HEMELKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB,
MPUHAICKANUX K Pa3HbIM CHCTEMaM, MOXXHO CJAeJaTh BBIBOM, YTO
coMaTHueckhe (pa3eosoru3aMbl  00NANAI0T BAXKHBIMUA  KYJIbTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMH, MTOCKOJIBKY OHHM YYacTBYIOT B Pa3iIMUHBIX c(epax >KU3HU
YeoBeKa.
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